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У артыкуле даследуюцца другасныя альфакторныя намінацыі беларускай і англійскай моў, утвораныя на базе 
прыметнікаў густаторных, люмінальна-каларатыўных і тактыльных адчуванняў. Праводзіцца групоўка і аналіз 
размеркавання адарычных другасных лексіка-семантычных варыянтаў паміж гэтымі катэгорыямі, 
квантытатыўнае параўнанне лексічных адзінак беларускай і англійскай моў, выяўляюцца антанімічныя апазіцыі 
асобных адзінак. Разглядаецца моўная сінестэтычная сувязь паміж першасным і альфакторным ЛСВ, а таксама 
некаторыя адрозненні паміж фарміраваннем другасных альфакторных намінацый у беларускай і англійскай 
мовах.
Ключавыя словы: альфакторная намінацыя; лексіка-семантычны варыянт; ад’ектыў; беларуская мова; 
англійская мова.
The article examines the secondary olfactory nominations of the Belarusian and English languages formed on the basis 
of adjectives of gustatory, luminal-colorative and tactile sensations. The grouping and analysis of the distribution of 
olfactory secondary lexical-semantic variants between these categories, and a quantitative comparison of the lexical 
units of the Belarusian and English languages is performed, the antonymic oppositions of individual units are revealed. 
Linguistic synaesthetic connection between primary and olfactory LSV, as well as some differences between the 
formation of secondary olfactory nominations in Belarusian and English languages are considered.
Keywords: olfactory nomination; lexical-semantic variant; adjective; Belarusian language; English language.

Аснову лексікі пачуццёвага ўспрымання скла-
даюць прыметнікі, паколькі катэгорыя прыметы – 
з’яўляецца адной з асноўных у працэсах успрыман-
ня і асэнсавання свету чалавекам. Ад’ектывы 
выяўляюць статычныя, неаддзельныя ад аб’екта 
прыметы, а ў сітуацыі альфакторнага ўспрымання, 
як правіла, апісваюць уласцівасці паху [1]. Ад’ектывы 
валодаюць інфарматыўнасцю, існуюць на ўсіх 
узроўнях арганізацыі тэксту і апісваюць шырокі 
спектр прымет. Дзякуючы падобнай шыраце семан
тыкі, гэта часціна мовы адрозніваецца мабільнасцю: 
адзін прыметнік можа быць выкарыстаны для 
характарыстыкі розных дэнататаў, што дазваляе 
перцэптыўным прыметнікам эфектыўна фарміраваць 
другасныя ЛСВ і спрыяць развіццю лексічнай 
сістэмы мовы [2]. 

Прыметнікі пачуццёвага ўспрымання схільныя 
да метафарызацыі па прычыне значнай семантыч-
най мабільнасці: яны лёгка прыстасоўваюцца да 
назоўнікаў рознай семантыкі. Прыметнікі непасрэд-
на ўказваюць на характэрныя прыметы, найбольш 
важныя якасці прадметаў, якія ўспрымаюцца як 
пастаянныя іх уласцівасці. Спецыфіка ад’ектыўных 
намінацый заключаецца ў тым, што іх семантыка 
носіць адносны, апасродкаваны характар, і рэалі
зацыя пэўных якасцей і ўласцівасцей залежыць ад 
прадмета ці субстанцыі, якім гэтыя якасці ўласцівы. 

І. А. Кацянёва лічыць, што ў лексічнай катэгорыі 
«пах» можна вылучыць два тыпы метанімічных 
пераносаў, з дапамогай якіх ажыццяўляецца пера-
ход лексікі ў альфакторную семантычную вобласць: 
«субстанцыя → газ → пах» і «прадмет → пах як 
форма яго існавання». На думку даследчыцы, раз-

настайнасць пахаў атрымлівае сваю дыферэнцы-
яцыю ў мове на ўзроўні абазначэння іх дэнататыўнай 
суаднесенасці, па прыналежнасці да свайго прад
мета-крыніцы [3].

Заметнай тэндэнцыяй сучасных даследаванняў, 
прысвечаных семантыцы альфакторных матываў 
і вобразаў, з’яўляецца ўлік не толькі моўных, але 
і іншых кантэкстных сувязей, якія выступаюць 
у якасці ключа, матыву або «альфакторнага сюжэ-
та» [4]. Адносная беднасць слоўнікавага складу 
альфакторнай лексікі прыводзіць да стварэння 
пэўных спосабаў выражэння адарычных адчуванняў, 
якія дазваляюць кампенсаваць невысокі аб’ём 
натыўнай альфакторнай лексікі.

Для ўспрымання шырокага спектра водараў ча-
лавечаму мозгу неабходна інфармацыя як аб паху, 
так і аб смаку. У галаўным мозгу гэта інфармацыя, 
атрыманая ад густаторных і альфакторных рэцэп
тараў, апрацоўваецца сумежна [5]. У мове падобная 
сумежнасць праяўляецца ў выглядзе сінестэзіі. З’ява 
сінестэзіі – прадмет вывучэння ў шэрагу прырода
знаўчых і гуманітарных навук: медыцыне, псіхалогіі, 
літаратуразнаўстве, культуралогіі, эстэтыцы, 
лінгвістыцы. Спецыфіка сінестэзіі заключаецца 
ў тым, што ў чалавека ўзнікаюць адчуванні розных 
мадальнасцей, быццам звязаныя з некалькімі 
органамі адчуванняў адначасова. Такім чынам мова 
адкрывае доступ да законаў мыслення і функцыя-
навання кагнітыўнага апарата, што падтрымлівае 
цікавасць да гэтага феномена ў лінгвістыке. 

Сінестэтычныя і метафарычныя значэнні актыў
на развіваюцца ў адзінак, якія даюць сэнсарныя, 
інтэлектуальныя, эмацыянальныя, эстэтычныя 
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і этычныя ацэнкі. Як адзначае Н. Д. Аруцюнава, 
моўныя адзінкі пачуццёвага ўспрымання маюць 
схільнасць да метафарызацыі ў сілу значнай се-
мантычнай мабільнасці [6]. Некаторыя даследчыкі 
лічаць, што сінестэзія і метафара ўзнікаюць таму, 
што без іх прынцыпова нельга абысціся, яны зы-
ходна ўласцівыя чалавечаму мысленню і мове [7].

Працэс намінацыі пахаў ускладняецца іх уклю-
чэннем у розныя кантэксты, асабісты вопыт, станы 
і асацыяцыі. Усё гэта дае магчымасць атрымання 
новых ведаў на аснове кагнітыўнай перапрацоўкі ра-
ней засвоенага [8]. Таму даследаванні вербальнай 
рэпрэзентацыі пахаў патрабуюць вывучэння прадуктаў 
сумеснай маўленчай дзейнасці людзей з улікам куль-
турнага і сітуацыйнага кантэкстаў у якім пах намі
ніруецца з улікам псіхафізіялагічных, культурных, 
этнічных асаблівасцей удзельнікаў альфакторнай 
камунікацыі. На думку Н. А. Трафімавай найбольшую 
цікавасць уяўляе сінестэтычны перанос па прымеце 
мадальнасці, пры якім суб’ект характарызуе пах праз 
прыцягненне намінацый іншых сфер адчування [9].

Існуе больш за 50 відаў розных сінэстэзій: па-
хава-смакавая, візуальна-слыхавая, візуальна-
тактыльная і іншыя [10]. Вельмі рэдкім тыпам аль-
факторнай сінестэзіі з’яўляецца пахава-каларатыў
ная, калі ў свядомасці чалавека пах набывае розныя 
колеры. Такі від сінестэзіі вывучаўся ў псіхалогіі 
ў адной з работ П. У. Яньшына, які праводзіў псіха
лагічны эксперымент, для якога выкарыстоўвалася 
матрыца змешвання колераў і пахаў, у якой вынікі 
семантычнага шкаліравання падабенства паміж 
пахамі і колерамі для падыспытных прыводзяцца 
да сярэднягя значэння. Даследаванне праводзілася 
па двух напрамках: аналізу дыферэнцыяльнай 
якасці пахаў у адносінах да колераў з аднаго боку, 
і колераў ў адносінах да пахаў – з другога. Вынікі 
эксперымента былі прадстаўлены ў выглядзе 
табліцы, зыходзячы з асацыяцый паміж дзьвума 
сэнсарнымі мадальнасцямі [11]. Згодна з атрыманымі 
П. У. Яньшынам вынікамі, ружовы колер часцей за 
ўсё асацыіруецца з пахамі ванілі, ружы, спірта; чыр-
воны – цытруса, ванілі, кока-колы, ружы; жоўты – 
мяты, ванілі, ружы; зялёны – хвоі, мяты, лаўровага 
ліста, палыну; карычневы – кофе, табака, міндалю, 
каніфолі і г. д. Пры гэтым у розных людзей узнікалі 
адрозныя асацыяцыі да адных і тых жа колераў. 

Люмінальныя і каларатыўныя адзінкі выка
рыстоўваюцца для апісання пахаў праз сінестэтыч
нае параўнанне на падставе насычанасці, візуальнай 
характарыстыкі крыніц пахаў, высокай інтэнсіўнасці 
і адначасова прыемнасці. Пры гэтым такая форма 
сінестэзіі значна больш уласцівая англійскай мове, 
што можа сведчыць аб спецыфічнасці аспектаў 
фарміравання другасных лексіка-семантычных 
варыянтаў і адрозненнях асацыятыўнага кола дзвюх 
культур. У якасці прыкладаў можна прывесці на-
ступныя англійскія адзінкі: 
•	 dim ‘not bright’ – ‘не яркі’ → ‘a weak smell that is 

not easy to notice’ – ‘слабы пах, які няпроста 
заўважыць’; у адарычнай дэфініцыі ён адпавя-
дае беларускаму эквіваленту невыразны; 

•	 green ‘having the colour of grass or the leaves of 
most plants and trees’ – ‘які мае колер травы або 
лісця большасці раслін і дрэў’ → ‘a smell that 
comes from vegetation or associated with it’ – ‘пах, 
які зыходзіць ад расліннасці або звязаны з ёй’; 

альфакторная сема эквівалентная прыметніку 
беларускай мовы раслінны;

•	 vivid ‘very bright light, colours, etc.’ – ‘вельмі яркае 
святло, колеры і г. д.’ → ‘a strong pleasant smell 
that causes clear associations’ – ‘моцны прыемны 
пах, які выклікае выразныя асацыяцыі’; адарыч-
ны ЛСВ бліжэй за ўсё суадносіцца з беларускім 
адпаведнікам выразны.
Як бачна з прыведзеных прыкладаў, пры пера-

кладзе на беларускую мову ў якасці альфакторных 
характарыстык такія прыметнікі страчваюць свае 
люмінальна-каларатыўныя якасці і пераходзяць 
у іншыя тэматычныя групы. Люмінальныя адзінкі 
з альфакторнымі ЛСВ, такія як праменны ‘сонечны, 
светлы’ → ‘пах, які прыносіць адчуванне радасці, 
бадзёрасці або задавальнення’, сустракаюцца ў бе-
ларускай мове, аднак іх распаўсюджанасць значна 
меншая ў параўнанні з англійскай мовай.

Сінестэтычныя альфакторныя намінацыі «смак → 
пах» таксама адносяцца да менш вывучаных аспек
таў інтэрмадальнасці ў лінгвістыцы, аднак прадстаў
лены значна большай колькасцю моўных адзінак. 
У маўленні яны найчасцей праяўляюцца праз спалу
чэнні «прыметнік + назоўнік» тыпу салодкі водар, 
кіславаты пах, горкі павеў, саланавата-вільготны 
водар, саланаваты подых, гаркавы смурод, прагор-
клы пах, апетытны водар, прэсны пах, прытарны 
пах, сытны дух, сырны дух, смачны водар, хлебны 
дух і інш. Такія сэнсавыя пераносы могуць разгля-
дацца ў роўнай ступені як вынік кагнітыўнай дзейнасці 
чалавечай свядомасці і як фігуры маўлення, якія яго 
ўпрыгожваюць, надаюць аўтарскі каларыт. 

Паколькі цесная сувязь пахавых і смакавых 
адчуванняў – фізіялагічны феномен, яна прасочва-
ецца нават у аддаленых мовах, якія малі вельмі 
абмежаваныя кантакты. Істотная частка густаторных 
прыметнікаў з вялікай верагоднасцю змяшчаюць 
альфакторную сему, якая вельмі цесна звязана 
са смакам ад абазначэння якога ўтвараецца. Ада-
рычныя лексіка-семантычныя варыянты фарміру
юцца ў складзе лексем чатырох асноўных смакавых 
дэфініцый горкі, салёны, кіслы, салодкі, іх форм 
гаркаваты, гаркавы, кіслявы, саланаваты, салад-
каваты і інш., пэўных страў хлебны, сырны, мясны 
і інш. а таксама комплексных густаторных адчуван
няў апетытны, праснаваты, прытарны, церпкі 
і інш. Ідэнтычная сітуацыя назіраецца ў англійскай 
мове, дзе выкарыстоўваюцца ад’ектывы bitter ‘горкі’, 
salty ‘салёны’, sour ‘кіслы’, sweet ‘салодкі’, rancid 
‘прагорклы’, tangy ‘кіславаты’, sugary ‘сахарны’, briny 
‘расольны’, delicious ‘смачны’, savory ‘сытны’ і інш. 

Падчас даследавання былі выяўлены 21 пры
метнік беларускай мовы і 14 ад’ектываў англійскай 
мовы, якія змяшчаюць як густаторную, так і альфак-
торную дэфініцыю. Падобнае колькаснае разыхо
джанне ў некаторай ступені абумоўлена тым, што 
літаратурнай англійскай мове больш уласціва 
параўнальная характарыстыка з выкарыстаннем 
«больш / менш», а адзінкі з суфіксам «-ish» (bitterish, 
sweetish) толькі зрэдку трапляюць у акадэмічныя 
слоўнікі, у той час як беларуская мова схільная да 
ўтварэння асобных лексем для апісання няпоўнага 
праяўлення якасцей пахаў, напрыклад, гаркавы, 
кіславаты, кіслявы, прыгорклы.

Сінестэтычная група альфакторных і тактыльных 
адчуванняў (дотыку) вельмі шырокая і ўключае адзінкі 
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тэматычных падгруп тэмпературы, кансістэнцыі, 
інтэнсіўнасці / экстэнсіўнасці ў залежнасці ад таго, 
якія спецыфічныя аспекты пахаў яны характарызу-
юць. Да гэтай групы адносяцца словы адчувальны, 
густы, далікатны, слабы, моцны, востры, мяккі, 
клейкі, казытлівы, калючы, гарачы, цёплы, пякучы, 
халодны, халаднаваты і інш. Яны характарызуюць 
пахі праз параўнанне адчуванняў ад іх уздзеяння на 
рэцэптары з тэмпературнымі адчуваннямі, вызнача-
юць, наколькі водар моцны або слабы, насычаны 
або ненасычаны і іншыя ўнікальныя рысы, якія ў ча-
лавечай свядомасці падобныя да фізічнага ўздзеяння. 
У англійскай мове назіраецца ідэнтычнае кола так-
тыльна-альфакторных асацыяцый: detectable thick 
‘густы’, delicate ‘далікатны’, weak ‘слабы’, strong ‘моц-
ны’, sharp ‘востры’, tender ‘мяккі’, clammy ‘клейкі’, 
itchy ‘казытлівы’, stinging ‘калючы’, hot ‘гарачы’, warm 
‘цёплы’, cold ‘халодны’, cool ‘халаднаваты’. 

Cпецыфіка альфакторнага ўспрымання харак-
тарызуецца суб’ектыўнасцю, сітуацыйнай абумоў
ленасцю. Гэта можа служыць тлумачэннем таму, 
што найменшую з разглядаемых груп утвараюць 
люмінальныя і каларатыўныя прыметнікі, а таксама 
той факт, што пры набыцці альфакторнай дэфініцыі 
захоўваюцца бінарныя антанімічныя апазіцыі (га-
рачы – халодны, горкі – салодкі, слабы – моцны). 

Пытанне суаднесенасці адзінак дзвюх моў не 
абмяжоўваецца падабенствам або адрознасцю 
дэфініцый. Наяўнасць сінаніміі і канататыўных 
адценняў прыводзіць да таго, што некаторыя словы 
могуць мець некалькі адпаведнікаў у мове, з якой 
яны параўноўваюцца. Напрыклад, беларускаму 
прыметніку востры ў альфакторнай дэфініцыі ‘моц-
ны духмяны і рэзкі пах’ адпавядаюць англійская 
адзінкі spicy, sharp; англійскаму bitterish ‘a smell that 
is reminiscent of something that has light bitterness to 
it’ – ‘пах, які нагадвае пра што-небудзь, што мае 
лёгкую горыч’ – гаркаваты і гаркавы.

Пры вялікай разнастайнасці пахаў, а таксама 
індывідуальных асаблівасцей іх успрымання, моўныя 
ўзуальныя сродкі пры іх апісанні выкарыстоўваюцца 
даволі абмежавана. Дыспрапорцыя паміж вялікай 
колькасцю наяўных пахаў і адносна невялікай коль-
касцю афіцыйных найменняў з першасным альфак-
торным значэннем кампенсуецца за кошт уключэн-
ня ў альфакторны корпус неальфакторных наймен
няў, якія ў сваіх другасных значэннях абазначаюць 
пахі і водары. Да гэтай катэгорыі належаць у тым 
ліку прыметнікі адчуванняў беларускай і англійскай 
моў, якія набываюць адарычныя ЛСВ і выкарыстоў
ваюцца для характарыстыкі пахаў.
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